Acpine 20001538

Bordereau de livraison: A0001957193

From:

To:

0009500304 - CAT VENIS

0025566103 - MAGNA MODUG

CAT PF VENISSIEUX 23 RUE PELLOUTIER

MAGNA PT S.P.A 4 VIA DIE CICLAMINI

69631 VENISSIEUX

70026 MODUGNO

FRANCE

ITALIE

For RENAULT SAS3

L

v
/ Date: 2026-03-11

Identifiant transport: D0709993999

Vv

Inmatriculations: ABC/ABC

EMBALLAGE VIDE

Matiére
METALLIC

Total (kg): 900.000

EMBALLAGE PLEIN

Matiére - Type d'embaliage

Total (kg):

Type d'emballage

MFM---1353

Numeéro du document de transport:

Expéditeur:

Tampon:

Masse unitaire (kg} Quantitg
180.000 5¢

Masse unitaire {kg} Quantité

Point intermédiaire 1

Tampon 1

Point intermédiaire 2

Tampon 2

Point intermédiaire 3

Tampon 3

Commentaire;

Commentaire:

Commentaire:
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. 2 Esemplare per il destinatario

Expédileﬂnom, adresse, pays)

f 1 Mittente (cognome, nome, stato)
[ “»Sendariame. address, country)

Destinataire (nom, adresse, pays) b
Consignee (name, address, country)
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2 Destinatario (cognome, nome, stato)  ~ =%9 (_!(,‘ YA
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LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Questo rasponta e soltomesso, nonostante gualun-
que clausola contraria alla convenzione relativa al
contratto di trasporto internazionale dimerci su stra-
da (CMR)
.Ce transport esl soumis, nonobstant toute clause
" contraire, & la Convention refative au conirat de
transport international de marchandises par route
(CMR).
This carriage 1s subject, nolwithstanding any
clause 1i the contrary, to the Conveniion cn tha
Caontract for the Internationai Carnage of gocds by
road ([CMR)

Luogo previsto per la consegna della merce flocalita, stato)
Lieu prévu pour la livraison de la marcnandise (lieu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

YiPveno

Trasportatore (cognome, nome, indirizzo, stalo)
Trasperteur {(nom, adresse, pays)
Carrier (name, address, country)

TRASPORTI NAZIONALI - INTERNAZIONAL

AIMONE AUTOTRASPORTI s.1.1,
Via Plrandelio, 8 - 10148 TORINO
Tel. 011 220.77.74 - Fax 011 229.53.08 - PIVA 11195600013
Trasportator: successivi {cognome, noms, indirizzo, stato)

Transporteurs successifs (nom, adresse. pays)
Successive carners (name, address, country)
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L data dell 2in caricd, del
L;?Jg:tedataeadeﬁ:pﬂ::%r:%;;ﬁ'ﬁﬂ%:andise (liou. pays, date)
Place and u<a§ of lakiriy Vgr fhéfbpﬂdé {prac 5&95‘“‘"' date)
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rassetto devono essere compilate dal trasportatore.

Documenti allegati
Documents annexés
Dacuments attached
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U, 3

grasses doivent 8tre remplies par le transpaorteur.

Riserve ed osservazioni del trasportatore
Reéservas et observations du transporteur
Carnier’'s reservation and cbservations
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Lo stivaggio merce @ a cura del mittente.
Il vettore non & responsabile dei danni derivati da cat-
tivo stivaggio o scadente imballaggio. Convenzione
CMR - Art. 17. Carico esequito dal mittente, merce non
controllata (perché impossibile), si chiede applicazio-
ne piombi al carico, Art. 1683 - 1693 C.C.

Numero dei colli
Nombre des colis
Number of packages

Imballaggio
Mode d'embalage
Method of packing

- Le parti tracciate in gi

Les parties encadrées de lignes

Contrassegnt e numeri
Margues et numéros
Marks and Nos

7 8

The spaces framed with heavy lines must be filed in by the carrier

a numeri 19-21-22.

M A383

Denominaz corrente

della merce ¢ Nature de 1 0 1 1 1 2
la marchandise / Nuture | N di statistica Peso fordo kg. Volume m3
of the goods No statistique Poids brut kg. Cubage m3

Statistical number Gross weight in kg. | Volume in m3

520

Cifra
Chiffre / Numbe:

Lettera
Lettre Lelter

Classe
Classe ! Class

(ADR")

Istruzioni de! mitiente
13 Instructions de I'expéditeur
Sender’s instructions

1-15 Jaidbguns 19+.21 +22

Convenzioni pariicolari
Conventions particuliéres
Special agreements
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Dastinatario
Dastinataire/Consignes

Valuta/Monnaie
Currancy

Mittente
20 | Expéditeur/Senders

Pressa trasp. / Prix tlanspon]
;

Carriage Charges
Abb, / Reduc, { Deduc.. —

Istruzioni per il pagamento de! nolo / Prescriptions. d'afranchissemaent
i4 Instructians as.to payment for carriage

1 Franco / Franco Cagriage paid
l Assognato / Non tango / Carriage forward

Saldo / Salde / Balance

Maggtor. / Suppléments
Supplem. charges: 4

| numeri dall'1 al 15 compreso deveno essere compilati sotto la responsabilita del mittente. ollre

A remplir sous la responsabilité de |'espéditeur
To be complated on the sendsr’s responsability

Compilate a
Etablie &

oo\ Mmevte U IoB, 26

21

TOTAL:

1 5 Rimborso / Remboursemant / Cash on delivary

-k

22 -1 23

Firma e timbro del mittente Targa rimorchio
Signature et limbre de I'expéditeur

Signaiture and slamp of lhe sender Trailer number plate

Firma e timbro del trasportatora
Signature et timbre du transportaur
Signature and stamp of the carrier

p. AIMONE AUT

Targa motrice G L

Numaro d'immatricolation de |
N. d'immatricglation de ia remeorque

X| Trater number plaleXA OOZ‘Z YK

Merce ricovuta
24 Marchandises regues
Goods receiﬁ

Luogo
Lieu
Place

GYDe

motrice

Signature et timtre du st atalre
Signature and stamp of the consignee
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